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LOG
um breytingu 4 logum nr. 123 31. desember 1984, um breyting

a logum nr. 120 31. desember 1976, um tollskra o. fl.
med dordnum breytingum.

Forsemi IsLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist 4 16g pessi og ég stadfest pau med sampykki minu:

1. gr.
Ur 1. gr. laganna falli brott ordin ,,31. desember 1985“ en i stadinn komi ordin: 31.
desember 1986.
2. gr.
Log pessi 60last pegar gildi.

Gjort ad Bessastooum, 31. desember 1985.

Vigdis Finnbogadottir.
(L. S))

Porsteinn Pdlsson.
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LOG
um lagagildi vidaukasamnings milli rikisstjornar Islands og
Swiss Aluminium Ltd. um albrzdslu vid Straumsvik.

ForsETI ISLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist 4 16g pessi og ég stadfest pau med sampykki minu:

1. gr.

Med 16gum pessum stadfestist samningur milli rikisstjérnar Islands og Swiss Aluminium
Ltd., dags. 11. névember 1985, um vidauka vid adalsamning milli sému adila, dags. 28. mars
1966 (adur breyttan med vidaukum dags. 28. oktober 1969, 10. desember 1975 og 5.
névember 1984), um byggingu og rekstur dlbredslu vid Straumsvik i l6gsagnarumdaemi
Hafnarfjardar. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med logum pessum, 4 islensku og
ensku.

2. gr.
Akvadi vidaukasamnings pess, sem um radir i 1. gr., skulu hafa lagagildi hér 4 landi.

3. gr.
Log bessi 60last pegar gildi.

Gjort ad Bessastooum, 31. desember 1985.

Vigdis Finnbogadottir.
(L. S))

Albert Guomundsson.
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Fylgiskjal. .
—_— FJORDI VIDAUKI

VID ADALSAMNING MILLI RIKISSTIORNAR ISLANDS
OG SWISS ALUMINIUM LTD.

SAMNINGUR gerdur hinn 11. dag névembermanadar 1985
milli
RIKISSTJIORNAR ISLANDS (hér a eftir nefnd ..rikisstjornin®)

annars vegar,
og

SWISS ALUMINIUM LTD. (hér a eftir nefnt ,,Alusuisse*), sem er hlutafélag stofnad ad

svissneskum logum
hins vegar.

Rikisstjornin og Alusuisse eru adilar a0 samningi dagsettum 28. marz 1966, er
stadfestur var med logum frd Alpingi nr. 76, 13. mai 1966 og tok gildi 20. september 1966,
med doronum breytingum samkvamt (i) fyrsta vidauka dagsettum 28. oktober 1969, er
stadfestur var med 16gum fra Alpingi nr. 19, 6. april 1970 og ték gildi 16. april 1970, (ii)
00rum vidauka dagsettum 10. desember 1975, er stadfestur var med 16gum fra Alpingi nr.
42, 25. mai 1976 og tok gildi 12. juni 1976, og (iii) pridja vidauka dagsettum 5. ndvember
1984, er stadfestur var med logum fra Alpingi nr. 104, 30. névember 1984 og tok gildi 30.
november 1984 (hér 4 eftir svo breyttur nefndur ,,adalsamningurinn®). Samningur pessi
fjallar, medal annars, um byggingu og rekstur dlbradslu med tilheyrandi bunadi vid
Straumsvik i Hafnarfjaroarkaupstad, sem er i eigu Islenzka Alfélagsins h.f. (L, ISALs"),
dotturfélags Alusuisse;

[ kjolfar samningavioredna, sem fram hafa farid samkvamt tilteknum dkvadum i
bradabirgdasamningi dagsettum 23. september 1983 milli rikisstjornarinnar og Alusuisse, og
tilteknu bréflegu samkomulagi dagsettu 5. névember 1984 milli rikisstjornarinnar og
Alusuisse, dska rikisstjérnin og Alusuisse ni ad breyta tilteknum akvaedum adalsamningsins
um dkvoroun framleidslugjalds pess, er ISAL greidir;

MED SKIRSKOTUN TIL PESSA ER HER MEP GERDUR EFTIRFARANDI
SAMNINGUR:
1. gt
Heiti samnings pessa og skyringar a ordum, sem notud eru i honum

1.01. Samning pennan ber ad nefna fjoroa vidauka vio adalsamninginn.

1.02. Eftirtalin ord, sem notud eru i samningi pessum, skulu par hafa somu merkingu og
peim er gefin i eftirtoldum madlsgreinum 1. gr. adalsamningsins, nema annars gerist porf
vegna samhengis:

SHRikisstjornin® ... ... .. oL malsgr. 1.01 (a)
SAlusuisse™ ..o oL malsgr. 1.01 (b)
LKaupstadurinn® ......... ... . ... malsgr. 1.01 (d)
SISALS o malsgr. 1.01 (e)
»Dotturfélag Alusuisse™ . ............... malsgr. 1.01
SEYlgiskjol oo malsgr. 1.02
~Fylgisamningar ...................... malsgr. 1.02

SBraosla“ ... malsgr. 1.03 (b)
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1.03.  Staofestingarldgin® merkja 10g pau fra Alpingi, er veita samningi pessum lagagildi 4
Islandi samkvamt dkvedum malsgreinar 4.02 { samningi pessum.

1.04. . Gildistokudagur® merkir dag pann, sem dkvedinn er samkvamt malsgrein 4.02 i
samningi pessum.

2. gr.
Breyting 4 dkvaedum adalsamningsins vardandi
skatta og gjaldskyldu

2.01. Malsgreinum 25.01, 25.02, 25.03 og 25.04 { adalsamningnum er hér med breytt
pannig, a0 par verdi svohljédandi i heild sinni:

,25.01. Me0 peim undantekningum, er greinir { 31. gr., og { stad allra skatta nd eda
sidar, venjulegra eda sérstakra, sem greida ber skilyroislaust eda i sérstokum tilgangi,
samkvamt islenzkum l6gum, skal leggja 4 ISAL og ISAL vera skylt ad greida eitt
framleidslugjald. A timabilinu fra og med 1. jandar 1985 skal framleidslugjald petta
lagt & og greitt vegna hvers almanaksars (i) af hverri smalest éls, sem afskipad er fra
bradslunni (eda telst sem umframbirgdir samkvamt 28. gr.) 4 pvi almanaksari, og (ii)
af nettohagnadi ISALs fyrir pad almanaksar, og vera reiknad samkvamt pessari 25.
grein og 26. og 27. grein (,,framleidslugjald*).

25.02. Fra upphafi rekstrar fram til sjotta drdags AR I (p.e. 1. oktéber 1975) var
framleidslugjald a smalest tolf og halfur Bandarikjadollar (US $ 12,50), a0 tilskildum
akvaedum adalsamningsins eins og hann var ad upphaflegri gerd og honum sidar breytt
med fyrsta vidauka vio adalsamninginn. Frd sjotta ardegi AR T (p.e. 1. oktéber 1975)
til og med 31. desember 1984 var framleidslugjald 4 smalest tuttugu Bandarikjadollarar
(US $ 20,00), a0 tilskildum dkvadum adalsamningsins eins og honum var breytt med
O00rum vidauka vid adalsamninginn og eins og honum var sidar breytt i nokkrum
atridum med bridja vidauka vid adalsamninginn.

25.03. Fra og med 1. jandar 1985 verdur fjarhzd framleidslugjaldsins 4 smélest
tuttugu Bandarikjadollarar (US $ 20,00) (,,grunntaxti“). Framleidslugjald pad, sem
ISAL ber ad greida i heild fyrir hvert einstakt almanaksar, skal aldrei verda leegra en st
fjarhad { Bandarikjadollurum, sem jafngildir framleidslugjaldi 4 par smalestir 4ls, sem
skipad hefur verio ut frd bredslunni (eda faerdar til umframbirgda) a pvi ari, pegar pad
er reiknad 4 grunntaxta (,,ldgmarksframleioslugjald*).

25.04. Fra og med 1. januar 1985 skal fjarhae0 framleidslugjaldsins af nettéhagnadi

ISALs fyrir hvert almanaksar vera summan i Bandarikjadollurum af:

(a) 35% af peim hluta nettéhagnadar ISALs, sem ekki er yfir 6,25 milljonir
Bandarikjadollara;

(b) 40% af peim hluta nettéhagnadar ISALs, sem er umfram 6,25 milljonir
Bandarikjadollara en ekki yfir 12,50 milljénir Bandarikjadollara;

(c) 45% af peim hluta nettohagnadar ISALs, sem er umfram 12,50 milljonir
Bandarikjadollara en ekki yfir 18,75 milljénir Bandarikjadollara;

(d) 50% af peim hluta nettéhagnadar ISALs, sem er umfram 18,75 milljonir
Bandarikjadollara en ekki yfir 25,0 milljonir Bandarikjadollara; plas

(e) 55% af peim hluta nettéhagnadar ISALs, sem er umfram 25,0 milljonir
Bandarikjadollara,

en p6 pbannig, ad su fjarh®d, er greidd hefur verid sem ldgmarksframleidslugjald vegna
almanaksars samkvemt malsgrein 25.03, skal talin til fradrattar peirri fjarhed, sem
greida ber { framleiOslugjald af nettéhagnaoi ISALs fyrir pad almanaksar, ef um
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hagnad er ad reda. Framleioslugjald pad, sem ISAL ber ad greida { heild fyrir hvert
einstakt almanaksar, skal aldrei vera herra en umraedd summa i Bandarikjadollurum
eda lagmarksframleioslugjaldio, hvort sem herra er. Vio reikning a4 peim hundrads-
hlutum, sem ad ofan greinir, skal nettéhagnaoi ISALs fyrir almanaksdr umbreytt ur
islenzkum krénum i Bandarikjadollara eftir gengi, sem er medaltal af pvi mdnadarlegu
gengi milli {slenzkrar krénu og Bandarikjadollars (byggdu a opinberri gengisskran-
ingu), sem notad hefur verid vio ferslu a tekjum og gjoldum ISALs a pvi almanaksari.*

2.02. 25. grein adalsamningsins er ennfremur breytt pannig, ad malsgrein 25.05 veroi
framvegis malsgrein 25.06 og vid betist ny mdlsgrein 25.05, svohljédandi:

,»,25.05.  Framleidslugjaldid skal gilda par til kemur ad valdegi, sem endurskodun &
framleidslugjaldi samkvemt 30. grein fer fram 4 eda er midud vid, eda, ef framleidslu-
gjaldid er ekki endurskodad pannig, par til samningur pessi gengur ur gildi. Ef
framleioslugjaldid er endurskodad 4 valdegi eda fra honum ad telja samkvaemt 30.
grein, skal framleidslugjaldid gilda eins og pad verdur pannig endurskodad fra
endurskodunardegi og par til kemur ad sidari valdegi, eda par til samningur pessi
gengur ur gildi, eftir pvi sem vid 4.

2.03. Malsgrein 25.05 i adalsamningnum (er framvegis kallast malsgrein 25.06 samkvamt

madlsgrein 2.02 { samningi pessum) er hér meo breytt med pvi ad fella brott ordin ,,mélsgrein

25.03 og 25.04* og skjota inn ordunum ,,malsgrein 25.05* { peirra stad.

2.04. 26. grein adalsamningsins er hér med breytt pannig ad htin hljéoi svo 1 heild sinni:

.26. GR.
UTREIKNINGUR HEIMSMARKADSVERDS A ALI

26.01. Vid utreikning & nettohagnadi ISALs med tilliti til framleidslugjalds skal
heimsmarkadsverd 4 4dli (,heimsmarkadsverd®) merkja pad verd a frumbreddu ali,
sem dkvardast fyrir hvern almanaksédrsfjéroung med utreikningi i upphafi nasta
almanaksarsfjoroungs & eftir samkvamt eftirfarandi formulu:

LME + MW + PIP + ASIP
4

P =

par sem:

P = Heimsmarkadsver0io { Bandarikjacentum 4 pund (2204,62 pund = 1
tonn);

LME = Medaltalio, fyrir undanfarandi almanaksdrsfjéroung, tilgreint f
Bandarikjacentum 4 pund, af daglegum medaltéldum verdskraning-
um hja London Metals Exchange 4 frumbraddu dli, med lagmarks-
hreinleika 99,5 af hundradi, stadgreiddu vid athendingu, eins og par
eru birtar i Metal Bulletin, og umreiknadar ur sterlingspundum {
Bandarikjadollara eftir medaltoldu sidasta daggengi 4 vidokomandi
skraningardegi samkvemt birtingu i Financial Times (4 bladsiounni
»Currencies, Money and Capital Markets®, i t6flunni ,,The Dollar
Spot and Forward®);

MW = Medaltalio, fyrir undanfarandi almanaksarsfjéroung, 4 medaltoldum
manadarlegum verdskraningum i Bandarikjacentum & pund af frum-
breeddu ali, me0 lagmarkshreinleika 99,7 af hundradi, stadgreiddu vio
athendingu, eins og par eru birtar { Metals Week USA undir
fyrirségninni ,,U.S. Free Market"; A 42
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PIP =  Medalveroid, fyrir undanfarandi almanaksdrsfjoroung, sem fast
samkvaemt alpjodlegri verovisitélu Pechiney (Pechiney International
Price index) um verd 4 frumbraddu ali seldu samkvemt reikningi til
6haodra vidskiptavina, med ldgmarkshreinleika 99,5 af hundradi, eins
og hun er birt { Metal Bulletin. Medalverd petta skal sett fram
Bandarikjacentum 4 pund (2204,62 pund = 1 tonn). I pessu tilliti skal
PIP visitalan 161,42, sem er medalvisitalan (samkvamt tilgreiningu {
Bandarikjadollurum) fyrir timabilid 1. jantar 1983 til og med 30. jani
1984, talin jafngilda medalverdinu 63,03 Bandarikjacent & pund, og
medalver0id fyrir sidari timabil skal hakka eda lekka i samremi vio
hina hlutfallslegu breytingu 4 PIP visitélunni;
ASIP = Fyrir undanfarandi almanaksarsfjéroung, helmingur summunnar af

(x) medaltalinu, tilgreindu { Bandarikjacentum a pund (2204,62 pund = 1
tonn), af soluverdi & frumbreddum dlhleifum, med ldgmarkshrein-
leika 99,7 af hundradi, vio solu fra Alusuisse til 6hddra vidskiptavina,
plas

(v) medaltalinu, tilgreindu i Bandarikjacentum a pund (2204,62 pund = 1
tonn) af sOluverdi 4 frumbraeddum dlhleifum, med lagmarkshrein-
leika 99,7 af hundradi, vid s6lu fra hinum tveimur pyzku dlbredslum {
eigu Alusuisse til 6hddra vioskiptavina.

26.02. Innan 20 daga eftir a0 Alusuisse letur rikisstjorninni i té ASIP fyrir
undanfarandi almanaksarsfjérdung, og adeins einu sinni 4 hverjum einstokum alman-
aksdrsfjordungi, er rikisstjorninni heimilt ad 6ska eftir pvi a0 fyrirteki 6hddra l0ggiltra
endurskodenda, sem rikisstjornin og Alusuisse velja sameiginlega, endurskodi og
sannprofi utreikninga Alusuisse & ASIP fyrir undanfarandi fjéra almanaksarsfjoro-
unga. Kostnad af pessari endurskodun hverju sinni & rikisstjérnin a0 bera, nema
endurskodunin leidi i 1jés a0 teljandi mismunur sé & ASIP fyrir einhvern hinna
undanfarandi fjogurra drsfjérounga og pvi ASIP sem Alusuisse lagdi fram i 6ndverou,
en { pvi tilviki skal Alusuisse bera pann hluta kostnadarins af peirri endurskodun sem
heimfara ma til pess arsfjoroungs, er mismunurinn vard a. Aldrei skal Gtreikningur a
ASIP fyrir neinn almanaksarsfjordung endurskodadur pannig oftar en einu sinni.

26.03. Efsvo fer ad einhverjar af peim upplysingum, sem a parf ad halda til ad ganga
ur skugga um LME, MW, PIP og/eda ASIP samkvamt skilgreiningunum i malsgrein
26.01, eru ekki faanlegar fyrir einhvern almanaksarsfjoroung, af astazdum sem hvorki
rikisstjornin né Alusuisse fa vid rdadid, skal nota LME, MW, PIP og/eda ASIP fyrir
undanfarandi drsfjéroung vid akvordun & heimsmarkadsveroi. Ef pessar upplysingar
verOa tiltekar fyrir 1. juni 4 neesta dri eftir pad ar, sem umraddur almanaksarsfjérdung-
ur tilheyrir, skal petta heimsmarkadsverd endurreiknad & grundvelli hinna nyju
upplysinga, og mismunurinn, ef einhver er, sem vio pad kemur fram milli heimsmark-
adsverdsins eins og pad er upphaflega reiknad og heimsmarkadsverdsins eins og pad er
endurreiknad samkvemt hinum nyju upplysingum, skal tekinn med vid utreikning a
nettéhagnadi ISALs fyrir pad ar, sem arsfjéroungurinn tilheyrir. Ef pessar upplysingar
verda tilteekar eftir 1. jini 4 nasta dri 4 eftir pvi dri, sem umreddur almanaksarsfjoro-
ungur tilheyrir, skal ekki tekio tillit til upplysinganna, nema adilar verodi dsattir um
annad og ad askildum dkvaedum malsgreinar 26.04.

26.04. Ef svo fer ad einhverjar af peim upplysingum, sem 4 parf ad halda til ad ganga

ur skugga um LME, MW, PIP og/eda ASIP samkvaemt skilgreiningunum i malsgrein
26.01, eru 6fdanlegar i fjora eda fleiri almanaksarsfjorounga samfleytt, af astzdum sem
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hvorki rikisstjornin né Alusuisse fa vid radid, skulu rikisstjornin og Alusuisse reyna ad
na samkomulagi um ad nota adrar samberilegar upplysingar vid utreikning a
heimsmarkadsverdi i stad peirra upplysinga, sem or0id hafa 6fdanlegar. Nai pau
samkomulagi skulu par upplysingar notadar { pessu skyni, en takist peim ekki ad na
samkomulagi, er hvorum adila um sig heimilt ad visa malefninu til gerdardoms
samkvaemt 47. grein. Par til mdlid er utkljad med samkomulagi eda urskurdi
gerdardoms og ad askildu pvi, sem felst { peim malalokum, skulu dkvadi malsgreinar
26.03 i samningi pessum gilda afram.*

2.05. 27. grein adalsamningsins er hér med breytt pannig, ad hin verdi svohljédandi i heild
sinni:

21 GR,
NETTOHAGNADUR ISALS MED TILLITI TIL FRAMLEIDSLUGJALDS

27.01. Utreikning nettéhagnadar ISALs vegna VI. kafla samnings pessa ber ad
grundvalla 4 vidurkenndum békhaldsreglum, sem eiga vid um i0nadarfyrirteki af sams
konar sterd og tegund og ISAL, og samkvamt hlutlegum melikvarda 4 vidskiptahatt-
um milli dskyldra adila, ad pvi er vardar Oll vidskipti ISALs, og skal hann { 6llum
tilvikum fylgja eftirtoldum reglum:

(a) Fyrningar 4 verksmidjukostnadi bredslunnar verdi reiknadar til gjalda i samrami
vid dkvadi malsgreinar 27.02;

(b) Einkaleyfisgjold, leyfisgjold, verkfredi- og sérfredipoknun, svo og solulaun,
reiknist samkvaemt dkvaedum adstodarsamninganna (fylgiskjala C1, C2 og C3);

(c) Vaxtakjor gefi til kynna fyrsta flokks lédnstraust og fjarmognunarkostnadur og
skuldagreiosludaetlanir af halfu ISALs séu med edlilegum hetti;

(d) Kostnadarver0 4 sarali fra Alusuisse eda dotturfélogum Alusuisse verdi reiknad til
gjalda { samremi vid dkveoi malsgreinar 27.03;

(e) Kostnadarverd & rafskautum fra Alusuissc eda dotturfélogum Alusuisse verdi
reiknad til gjalda i samremi vid dkvadi malsgreinar 27.04;

(f) Bruttotekjur vegna solu eda voruskipta a ali til Alusuisse eda dotturfélaga
Alusuisse verdi dkvardadar i samreemi vid dkvedi malsgreinar 27.05; og

(g) Framlag & allt ad 20% af hagnadi ISALs, eins og hann reiknast i samrami vid
framanritud dkvdi pessarar malsgreinar 27.01, sem leggja m4 { sérstakan varasj6d. Ef
ISAL notferir sér réttindi sin til endurmats samkvemt staflioum (d) og (e) {
malsgrein 27.02, skal ISAL endurmeta varasjéd bennan ar hvert i islenzkum
kronum med pvi ad hakka eda lekka virdi hans { réttu hlutfalli vid pa
nettobreytingu & gengi milli islenzkra kréna og Bandarikjadollara eda svissneskra
franka, sem & hefur ordid fra 1. jandar til 31. desember 4 pvi ari. Varasj6d pennan
md nota innan ISAL til a0 standa undir fjarfestingu i f6stum og lausum eignum, en
eigi rdostafa til annars en ad meta rekstrarhalla. Fari svo, ad varasjédurinn verdi
nyttur til annars en um getur { undanfarandi malslid, ber ad telja par fjarhzdir,
sem par er um ad tefla, med nettéhagnadi ISALs fyrir pad ar, er nytingin 4 sér
stad. ISAL & hvenzr sem er rétt til ad inna framlag i varasj6dinn 4 hverju tilteknu
ari, og ad hzkka eda lekka hvert pad framlag til ad ‘halda samrzmi vid pa
takmorkun um 20% , sem sett er hér ad ofan, par til nettéhagnadur ISALs fyrir pad
ar hefur verid endanlega stadfestur med samkomulagi milli rikisstjérnarinnar og
Alusuisse eda endanlega dkvardadur med 6drum heatti samkvemt samningi
pessum.
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Nettohagnad ISALs skal reikna tut ad fradregnum rekstrarkostnaoi og atgjoldum, par
med taldir skattar peir og alogur, sem um rzdir { 31. gr., og an fradrattar vegna
greidslna 4 framleidslugjaldi, ardi og varasjoostramlogum, 60rum en peim, sem um
getur { staflid (g) hér a0 ofan.

27.02. I peim tilgangi sem att er vid i malsgrein 27.01(a), frd og med 1. jandar 1985 ad
telja:

(a)

(b)

Eftirstandandi verdmeti fastafjarmuna ISALs (a0 medtoldum mengunarvarnabun-
adi og bunadi settum upp { tengslum vid mengunarvarnabinad og skyldum banadi)
hinn 1. jandar 1985, sem heimilt er a0 fyrna med tilliti til framleidslugjalds, telst
vera jafnvirdi 89,0 milljéona Bandarikjadollara eda 230.,5 milljona svissneskra
franka eda 3.608,5 milljona islenzkra krona. Pessa fjarhad i islenzkum krénum,
endurmetna { samremi vio staflid (d), skal fyrna samkvemt jofnum hlutféllum 4 10
ara timabili.

Nyja fastafjarmuni, sem ISAL eignast vegna fjarfestingar til vidhalds eda
endurbéta 4 bradslunni, skal fyrna samkvemt jofnum hlutféllum eftir drlegu
hlutfalli akvéroudu med hliosjon af aztludum nytsdomum endingartima peirra, i
fyrsta sinn a pvi almanaksdri, pegar fjarmunirnir eru teknir til nytingar, og skal
petta drlega hlutfall dkvardad sem hér segir:

(i)  Fyrir skrifstofu- og verslunarbyggingar 2%
(ii) Fyrir verksmiojubyggingar og mannvirki, par 4 medal

verkstedi og métuneyti 4%
(iti) Fyrir oliu- og vatnsgeyma og borholur 6%
(iv) Fyrir skip og loftfor 10%
(v) Fyrir verksmiojuvélar og adrar idnadarvélar og taki 15%

(vi) Fyrir vélar og teki til jardvinnslu og mannvirkjagerdar,
bifreidar og 6nnur flutningataki, skrifstofudhold og -tzki og
annad lausafé sem fellur ekki undir ofangreint 20%

(c) Fyrningu samkvaemt staflioum (a) og (b) i pessari malsgrein 27.02 skal reikna 4

(d)

grundvelli pess manadarlega gengis milli islenzkra krona og Bandarikjadollara eda
svissneskra franka (byggt a opinberri gengisskrdningu), sem notad hefur verid vid
ferslu 4 tekjum og gjoldum ISALs 4 pvi almanaksari, sem fyrningin 4 vio.

Ad pvi er vardar pa fastafjarmuni, sem um redir { staflid (a), og uppsafnadar
fyrningar peirra vegna, pa skal ISAL eiga rétt til pess ar hvert ad endurmeta pessa
fjarmuni og uppsafnadar fyrningar i islenzkum krénum med pvi a0 hakka eda
leekka virdi peirra i réttu hlutfalli vid pa nettobreytingu 4 gengi milli islenzkra
krona og Bandarikjadollara eda svissneskra franka, sem a-hefur ordid frd 1. jantar
til 31. desember 4 pvi dri. Ad bvi er vardar pa fjarmuni, sem um radir { staflid (b),
og uppsafnadar fyrningar peirra vegna, pa skal ISAL eiga rétt til pess ar hvert ad
endurmeta pessar eignir og uppsafnadar fyrningar { islenzkum krénum meo pvi ad
hakka eda lekka virdi peirra { réttu hlutfalli vid pd nettdbreytingu a gengi milli
islenzkra krona og Bandarikjadollara eda svissneskra franka, sem a hefur ordio fra
peim degi pegar fjarfestingarkostnadur vegna eignar fellur til og til 31. desember a
sama dri, pegar um er ad r&da arid pegar fjarfestingarkostnadur feltur til,:og fra 1.
jantar til 31. desember 4 hverju si0ara ari, pegar um er ad rz0a eitthvert sidara 4r.
Ef ISAL notfarir sér réttindi sin til endurmats samkvamt pessum staflid (d), skal
su mynt, sem { upphafi er notud sem grundvéllur ad endurmati tiltekinnar eignar
eda eignalids, notud vio endurmat peirrar eignar eda eignalids & sidari drum.
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(e) ISAL skal eiga rétt til pess ar hvert ad endurmeta skuldir sinar og veltufjarmuni {
islenzkum krénum med pvi ad haekka eda lekka virdi peirra i réttu hlutfalli vid pa
nettébreytingu 4 gengi milli islenzkra kréna og peirrar myntar, sem skuldir pessar
og veltufjarmunir eru skrad i, er a4 hefur ordid milli 1. jandar og 31. desember 4
pvi ari. T pvi tilliti sem um rdir i pessum staflid (e) ma hafa birgdir skrddar {
svissneskum fronkum.

(f) Nettofjarhadir per, sem fram koma vid endurmat samkvemt staflioum (d) og (e) i
pessari malsgrein 27.02, skulu ferdar til eignar eda skuldar, eftir pvi sem vi0 4, i
sérstakan endurmatsreikning, sem vera skal hluti af eigin fé ISALs.

27.03. 1 peim tilgangi sem étt er vid i malsgrein 27.01 (d), og frd og med 1. jantar
1985 ad telja, ad pvi leyti sem Alusuisse eda dotturfélog Alusuisse lata ISAL 1 té sural
og ad pvi leyti sem petta surdl hefur tiltdlulega svipada eiginleika og pd, sem
askildir eru i strdlskaupasamningnum milli Alusuisse og ISAL, sem i gildi er &
gildistokudegi fjorda vidauka vio adalsamninginn, skal kostnadarverd a pund af pessu
surali athentu CIF Straumsvik vera 12,50% af summunni af (i) heimsmarkadsverdinu,
sem { gildi er & athendingartima surdlsins, plus (ii) I6ndunarkostnadinum i Rotterdam 4
pund af alhleifum, sem { gildi er 4 afhendingartima sdralsins.

27.04. 1 beim tilgangi sem étt er vid i malsgrein 27.01 (e), og fra og med 1. jandar 1985 ad
telja, a0 pvi leyti sem Alusuisse eda dotturfélog Alusuisse lata ISAL i té rafskaut
skal afhending peirra fara fram 4 grundvelli rafskautakaupsamnings milli Alusuisse og
ISALs, og kostnadarverd pessara rafskauta vera dkvardao sem hér segir:

(a) Heildarkostnadarverd pess samanlagda magns af rafskautum, sem afhent er til
ISALs a hverju einstoku almanaksari, skal dkvardad samkvaemt hinu samnings-
bundna verdi sem vid 4 um hvern farm, ad bvi askildu ad petta heildar-
kostnadarverd, eftir ad fra er dreginn flutningskostnadur frd Rotterdam (FOB
rafskautaverksmidju) til Straumsvikur, md ekki vera hzrra en medalverdiod pr.
tonn FOB rafskautaverksmioju a rafskautum, sem latin eru i té af halfu Alusuisse &
sama ari fra rafskautaverksmidjum pess { Evrépu til annarra adila en Alusuisse eda
dotturfélaga Alusuisse samkvemt sdlusamningum 60rum en um einstakar solur
(a0 undanteknum rafskautum til adila sem eiga eignarhlutdeild haerri en 15% i
viokomandi rafskautaverksmioju), eins og pad mundi gilda um hid samanlagda
magn til ISALs.

(b) Samanburdinn milli samningsverdsins 4 rafskautum til ISALs og medalverdsins a
rafskautum til annarra adila en Alusuisse eda dotturfélaga Alusuisse samkvaemt
staflid (a) skal gera i Bandarikjadollurum, pannig ad verd sé umreiknad { pann
gjaldmidil eftir pvi gengi sem 1 gildi er 4 utskipunartima.

(c) Verd a rafskautum til annarra adila en Alusuisse eda dotturfélaga Alusuisse 4
viokomandi dri skal fyrirteki 6haodra loggiltra endurskodenda, sem Alusuisse
tilnefnir og hefur adgang ad bokum Alusuisse, stadfesta gagnvart rikisstjorninni
eftir lok arsins.

27.05. I peim tilgangi sem 4tt er vio i malsgrein 27.01 (f), frd og med 1. jandar 1985 ad
telja, skulu per brattdtekjur, er ISAL aflar vid s6lu eda voruskipti til Alusuisse eda
dotturfélaga Alusuisse a ali, sem skipad er Gt fra bradslunni, vera margfeldio af (i)
peirri télu punda af éli, sem um er ad fjalla vid hverja solu eda voruskipti, og (i) pvi
heimsmarkadsverdi, sem i gildi er pegar utskipun fra breedslunni & sér stad, en p6 med
peim dskilnadi, ad margfeldi petta ber ad leidrétta pannig ad tekid sé tillit til sérhverra
uppbota fram yfir heimsmarkadsverd eda afslatta fra heimsmarkadsverdi, sem vio eiga
a grundvelli mélmgaoa (t.d. yfir 99.7% ad hreinleika eda undir 99,5% ad hreinleika.



Nr. 111 346 31. desember 1985

eftir pvi sem vi0 4), eda uppbdta sem vid eiga a grundvelli 16gunar malmsins (t.d. vegna
annars en hleifa). Ef ekki er um annad samio milli adila, skulu uppbztur pessar eda
afslettir reiknud 4 sama grundvelli og gert er hja hinum tveimur pyzku albredslum {
eigu Alusuisse vid solu fra peim til 6hddra vidskiptavina. A0 pvi leyti sem ISAL kann
ad afla raunverulegra tekna umfram nefnt margfeldi { tilvikum par sem afhent er til
fjarlegari stada fra Islandi en Nordursjavarhafna skulu pezr tekjur taldar med f
brattétekjum ISALs.

27.06. Vi0 utreikning 4 nettéhagnadi ISALs meo tilliti til framleidslugjalds skulu
tekjulioir peir og utgjaldalioir, sem um radir { malsgreinum 27.03, 27.04 og 27.05,
umreiknadir Ur Bandarikjadollurum i islenzkar krénur eftir pvi gengi (byggdu 4
opinberri gengisskraningu) sem notad var i peim manudi pegar ttgjoldin féllu til eda
teknanna var aflad.

27.07. Med skriflegri tilkynningu, er gefin sé eigi minna en sex manudum fyrir hvern
peirra daga, sem tilgreindir eru hér ad nedan (eda alla pa daga), skal hvort heldur
rikisstjorninni eda Alusuisse heimilt ad tilkynna hinum adilanum, ad ordid hafi teljandi
breyting 4 adstzdum, ad fratdldum breytingum & valdi rikisstjérnarinnar eda Alu-
suisse, er hafi teljandi ahrif 4 par efnahagslegu forsendur vardandi dlidnadinn, sem
liggja til grundvallar dkvaedum madlsgreinar 26.01, mélsgreinar 27.03, malsgreinar 27.04
eda malsgreinar 27.05, eda hafi teljandi ahrif 4 par efnahagslegu forsendur, sem liggja
til grundvallar dkvedum malsgreinar 27.02 (b). Peir dagar, sem slika tilkkynningu ma
mida vid, skulu vera fimmti hver ardagur 31. desember 1984. Jafnskjott og slik
tilkynning er komin fram skulu rikisstjornin og Alusuisse eiga med sér samningavio-
redur i godri trd og reyna ad nd samkomulagi um breytingar 4 malsgrein 26.01,
malsgrein 27.03, madlsgrein 27.04, malsgrein 27.05 eda malsgrein 27.02 (b) i 1josi
ahrifanna af umreddri breytingu 4 adstezdum, en p6 med peim askilnadi, ad sérhverjar
slikar breytingar verour a0 grundvalla & vidurkenndum boékhaldsreglum, sem eiga viod
um idnadarfyrirteeki af sams konar sterd og tegund og ISAL, og samkvaemt hlutlegum
melikvarda 4 vioskiptahattum milli 6skyldra adila, ad pvi er vardar 61l vidskipti ISALs.
Ef adilunum tekst ekki a0 nd samkomulagi um tilvist eda dhrif pess konar breytingar a
adstzdum, er hvorum peirra um sig heimilt ad visa peirri deilu, hvort st breyting hafi
or0id, til gerdardoms samkvamt 47. grein. Ef gerdardémurinn trskurdar ad slik
breyting hafi ordi0 4 a0steedum, skulu adilarnir reyna i g6dri tri ad na samkomulagi um
ofangreindar breytingar i 1j6si nidurstadna gerdardomsins. Ef peim tekst ekki ad semja
um pessar breytingar, er hvorum peirra um sig heimilt ad visa malefninu til gerdardoms
samkvamt 47. grein.“

2.06. 29. grein adalsamningsins er hér med breytt pannig, ad hin verdi svohljédandi { heild
sinni:

.29. GR.
GREIDSLU- OG UPPGJORSHATTIR

29.01. Framleidslugjaldio a4 smalest af dli verour gjaldskylt vid sérhverja ttskipun éls
ur bredslunni, nema ISAL syni fram 4, a0 framleioslugjaldio hati verid lagt 4 allan
pann farm eda hluta hans sem umframbirgdir samkvemt dkveoum madlsgreinar 28.02.
Hin gjaldskylda upphad i hverju tilviki skal reiknud 4 grundvelli farmskirteina eda
annarra flutningsskjala, sem 1t eru gefin vegna alsins, og samkvaemt bokum ISALs, og
er hao edlilegum adgerdum vardandi sannprofun og eftirlit.
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29.02. Framleidslugjald pad, sem gjaldskylt verour vid utskipun, skal greitt af halfu
ISALs eigi sidar en hinn fimmtanda dag nasta almanaksmdnadar eftir bann manud, er
atskipunin 4tti sér stad. I pessu sambandi verdur utskipun talin hafa att sér stad er
flutningaskip er ferdbuid, pegar um er ad rzda dl, sem ut er flutt med skipi, eda er
landflutningatazki er ferobuid fra bradslulédinni, pegar um er ad rada al, sem flutt er
landveg.

29.03. Fyrir hvert almanaksar frdi og med 1. jandar 1985 skal ISAL afhenda
rikisstjorninni arlega skyrslu um framleidslugjaldid, eigi sidar en hinn 1. jani nasta 4rs 4
eftir (,,framleidslugjaldsskyrslu®), par sem eftirfarandi komi fram:

(a) Heildaryfirlit um framleidslu og utskipun als 4 4rinu, sundurlidad eftir manudum,
og um albirgdir { arsbyrjun og arslok.

(b) Skyrsla um heildarmagn pad af titskipudu ali (eda 4li ferdu til umframbirgda), sem
skylt hefur ordid a0 greida af lagmarksframleidslugjald 4 arinu, dsamt heildarfjar-
had pess lagmarksframleidslugjalds, sem skylt hefur ordid ad greida af pvi magni
vegna pess almanaksdrs. Skulu heildarmagn petta og heildarfjdarhed sundurlidud
eftir manudum.

(c) Skyrsla um nettéhagnad ISALs fyrir petta almanaksar, utreiknadan { samrami vid
akvaoi 27. greinar, a grundvelli peirra endurskodudu reikninga, sem um redir i
malsgrein 29.04.

(d) Utreikningur 4 pvi framleidslugjaldi, sem ISAL ber a0 greida vegna bessa
almanaksars, par sem fram komi (i) fjarhed framleidslugjalds samkvamt gjald-
prepum beim, sem tilgreind eru i malsgrein 25.04, eins og peim er beitt um
framtalinn nett6hagnad ISALs samkvamt staflid (c) hér ad ofan, og (ii) mismunur-
inn 4 pessari fjarhed og lagmarksframleioslugjaldinu fyrir almanaksarid eins og
pad er synt samkvamt staflid (b) hér ad ofan. Heildarfjarhed pessa mismunar, ef
hid fyrra er haerra en hiod sidara, skal talin fram af halfu ISALs sem framleidslu-
gjald, er skylt sé a0 greida til vidbotar vegna almanaksarsins.

Sérhvert viobotarframleidslugjald, sem fram er talid samkvemt staflid (d). fellur {
gjalddaga vid timanlega framlagningu framleidslugjaldsskyrslunnar, og ber ad greida
pad ad fullu eigi sidar en hinn 1. juni & umraddu eftirfarandi dri, ad pvi tilskildu, sem 4
er kveodid i eftirfarandi maélsgreinum.

29.04. [ sambandi vid dtreikninginn 4 framleioslugjaldi ISALs vegna hvers almanaks-
ars skal Alusuisse hafa byrdina af ad sanna nettéhagnad ISALs fyrir pad almanaksar,
med endurskodudum reikningum, er leggja ber fram vid rikisstjornina dsamt fram-
leidslugjaldsskyrslunni. Pessir endurskodudu reikningar skulu vera byggdir 4 arsreikn-
ingum ISALs fyrir vidkomandi almanaksar, og séu peir samdir af 6hadum Ioggiltum
endurskodendum, sem Alusuisse velur.

29.05. Rikissstjornin skal 4 eigin kostnad skipa alpjédafyrirteeki 6hadra loggiltra
endurskodenda til ad yfirfara og sannprofa framleidslugjaldsskyrsluna og slika
reikninga og drsreikninga ISALs fyrir hvert ar. Heimilast endurskodendum pessum ad
framkvema bd athugun 4 boékum og skjolum ISALs, sem peir kunna ad telja
naudsynlega, { samrami vid alpjodlegar venjur og islenzk log.

29.06. Endurskodun framleidslugjaldsskyrslunnar og reikninganna og érsreikninga
ISALs, sem rikisstjornin letur fram fara samkvaemt malsgrein 29.05, skal lokid og
nidurstédur hennar tilkynntar ISAL eigi sidar en hinn 1. oktéber hins nasta 4rs 4 eftir.
Hafi endurskoduninni ekki verid pannig lokid og nidurstédur hennar pannig tilkynntar
ISAL er ekki unnt ad vefengja framleidslugjaldsskyldu ISALs fyrir pad ar, sem um er
ad r@da, eftir 1. oktdber nasta ars 4 eftir.
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29.07. ISAL skal greida framleidslugjaldio i Bandarikjadollurum eda 6orum gjald-
eyri, sem rikisstjornin og Alusuisse koma sér saman um, og i bankareikning, sem
rikisstjornin tilgreinir i pvi skyni.

29.08. Hinn 30. névember 1984 hefur rikisstjornin fert ISAL til eignar fjarhadina
4.122.245,10 Bandarikjadollara, er svarar til skattinneignar ISALs samkvaemt mals-
grein 29.09 { adalsamningnum, eins og hdn &tti vid fyrir gerd pridja vidauka vid
adalsamninginn, ad fradreginni peirri fjarhed, sem Alusuisse hefur sampykkt, i
tilteknum sdttargerdarsamningi dagsettum 5. névember 1984 milli rikisstjérnarinnar og
Alusuisse, ad skattinneignin skuli lekkuo um. Skattinneign pessi hefur verid og verour
flutt afram frda umreddum 30. névember 1984 med drsvoxtum, er séu jafnhair
forvoxtum Sedlabanka Bandarikja Nordur-Ameriku, eins og peir eru birtir 4 hverjum
tima. Ber a0 nota inneignina til greidslu med skuldajofnudi 4 framleioslugjaldsskuld-
bindingum ISALs vegna almanakséra eftir 31. desember 1983, a0 pvi leyti sem per
skuldbindingar eru umfram heildarfjarha0 lagmarksframleidslugjalds fyrir viokomandi
ar. Fyrir hvert almanaksar fra og med 1. jandar 1985 skal pessi skuldajofnudur
takmarkast vid 50% af nefndum skuldbindingum vegna pess ars sem um er ad rzoa.
Skuldajofnudinn skal framkvaema hinn 1. jani drsins 4 eftir, pannig ad vextir a fjarhzo
sérhvers sliks skuldajafnadar hetti a0 falla a 1. juni a pvi eftirfarandi éari. Ef einhverjar
eftirstd0var verda af pessari skattinneign pegar samningur pessi rennur Gt eda honum
er slitid, skulu per endurgreiddar ISAL i reidufé.*

2.07. Mialsgrein 30.03 1 adalsamningnum er hér med breytt, i fyrsta lagi, med pvi ad fella
brott ordin ,,mélsgrein 27.03* i staflidum (a) og (b) og skjdta inn ordunum ,,malsgrein 27.01¢
i peirra stad, og, { 60ru lagi, me0 pvi ad fella brott oroin ,,malsgreina 29.05 og 29.06* i staflio
(a) og skjota inn ordunum ,,mélsgreina 29.04 og 29.05" { beirra stad.

2.08. Malsgrein 30.10 { adalsamningnum er hér med breytt, i fyrsta lagi, me0 pvi ad fella
nidur ordin ,malsgrein 27.03“ og skjota inn ordunum ,,malsgrein 27.01* { peirra stad, og, i
60ru lagi, med pvi a0 fella brott ordin ,,mélsgreina 29.05 og 29.06 og skjota inn ordunum
.malsgreina 29.04 og 29.05“ { peirra stad.

2.09. Malsgrein 30.11 { adalsamningnum er hér med breytt pannig, a0 hin verdi
svohljédandi i heild sinni:

»30.11.  Meginregla si, sem sett er fram { malsgrein 25.01, um ad framleidslugjald
skuli greitt sumpart midad vid pad magn af dli, sem skipad er at fra bredslunni, og
sumpart midad vio drlegan hagnad hja ISAL, skal taka til hins endurskodada
framleidslugjalds & pann hatt, sem rikisstjérnin og Alusuisse koma sér saman um.*

2.10. Malsgrein 33.01 { adalsamningnum er hér meo breytt med pvi ad fella brott ordin
»malsgreinum 29.06 og 29.07“ { sidari malslid hennar og skjéta inn ordunum ,,malsgreinum
29.05 og 29.06* 1 peirra stad.

3. Bt
) Radstafanir vardandi fjarmognun ISALS
A drinu 1985, midad vio hinn 1. oktéber pess ars, hefur Alusuisse innt af hendi
eiginfjarframlag til ISALs a0 fjarhaed jafnvirdi 40,0 milljéna Bandarikjadollara. Andvirdi

pessarar eiginfjaraukningar var notad til lekkunar 4 skuldum ISALs med greidslu og
yfirtoku & tutistandandi lanum.
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4. gr.
Gildi samnings pessa og gildistokudagur
4.01. Samningur bessi er gerdur sem vidbdtarsamningur vid adalsamninginn samkvemt
akvaedum 51. gr. hans og skal talinn beinn hluti af adalsamningnum, svo sem veri hann
felldur inn { meginmal hans. Akvodi adalsamningsins taka ekki 6drum breytingum en peim,
sem gerdar eru { samningi pessum eda med honum, og halda ad 6dru leyti fullu gildi. Allar
tilvisanir til adalsamningsins, sem gerdar eru i fylgiskjolunum eda fylgisamningunum, eda
hvers peirra sem er, eda verda gerdar sidar, skulu taldar vera gerdar til adalsamningsins eins
og honum hefur verid breytt med samningi pessum, nema samhengi krefjist annars.

4.02. Pegar samningur pessi hefur verid undirritadur af adilum og tilkynning verid gefin at
svo sem melt er 1 51. gr. adalsamningsins, skal samningur pessi, dsamt lagafrumvarpi par a0
latandi, lagour fyrir Alpingi til stadfestingar og sampykktar. Ad lokinni stadfestingu og ad
fullnegdum 60rum loggjafaratridoum skal samningur pessi dlast gildi (..gildistokudagur*)
og hafa lagagildi 4 Islandi svo sem kvedid verdur 4 um i stadfestingarldgunum; en pé med
peim askilnadi ad hafi samningur pessi ekki 60lazt gildi innan priggja manada fra peim degi,
er rikisstjornin og Alusuisse hafa undirritad hann, skal samningur pessi falla nidur, ef
rikisstjornin eda Alusuisse Oskar pess, og ekki hafa neitt frekara gildi.

PESSU TIL STADFESTU er samningur pessi undirritadur af halfu rikisstjérnarinnar
og Alusuisse midad vi0 pann dag, er i upphafi greinir.

Fyrir RIKISSTIORN ISLANDS
Albert Gudmundsson
i0nadarrddherra
Fyrir SWISS ALUMINIUM LTD.

Dr. Bruno F. Sorato
adalforstjori

Dr. Dietrich N. Ernst
forstjori



Nr. 111 350 31. desember 1985

FOURTH AMENDMENT
TO THE MASTER AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND SWISS ALUMINIUM LTD.

AGREEMENT made as of the 11th day of November, 1985

between
THE GOVERNMENT OF ICELAND (hereinafter referred to as the “Government”),
of the First Part,
and
SWISS ALUMINIUM LTD. (hereinafter referred to as “Alusuisse™), a company
organized under the laws of Switzerland,
of the Second Part.

WHEREAS the Government and Alusuisse are parties to an agreement dated March
28, 1966, ratified by Act of the Althing No. 76, May 13, 1966, and effective as of September
20, 1966, amended (i) by a First Amendment dated October 28, 1969, ratified by Act of the
Althing No. 19, April 6, 1970, and effective as of April 16, 1970, (ii) by a Second
Amendment dated December 10, 1975, ratified by Act of the Althing No. 42, May 25, 1976,
and effective as of June 12, 1976, and (iii) by a Third Amendment dated November 5, 1984,
ratified by Act of the Althing No. 104, November 30, 1984, and effective as of November
30, 1984 (hereinafter as so amended referred to as the “Master Agreement”), relating,
among other things, to the construction and operation of an aluminium reduction plant and
appurtenant facilities at Straumsvik in the Township of Hatnarfjoérdur, owned by Icelandic
Aluminium Company Ltd. (“ISAL”), a subsidiary of Alusuisse;

WHEREAS the Government and Alusuisse, as a result of negotiations conducted
pursuant to certain provisions of the Interim Agreement dated as of September 23, 1983
between the Government and Alusuisse and a certain Letter Agreement dated as of
November 5, 1984 between the Government and Alusuisse, now wish to amend certain
provisions of the Master Agreement relating to the determination of the Consolidated Tax
payable by ISAL;

NOW IT IS HEREBY DECLARED AND AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Title of this Agreement and Definitions Used Herein

Section 1.01. This Agreement shall be known as the Fourth Amendment to the Master
Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms as used in this
Agreement shall have the meanings assigned to them in the Sections specified in Article 1 of
the Master Agreement:

“Government” ... Section 1.01(a)
CAIUSUISSE” .o Section 1.01(b)
“Township” ... Section 1.01(d)
IS AL Section 1.01(e)
“Alusuisse Affiliate” .......... ... . ... .. ... ... Section 1.01(f)
“Scheduled Documents” ................. ... ......... Section 1.02

“Scheduled Contracts” .................civiiiiia.. Section 1.02

UOMEIEE™ & svnsnmsns smimnsmsms smsms imsma s ims @i Section 1.03(b)
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Section 1.03. The “Ratifying Act” shall mean the Act of the Althing that gives this
Agreement the force of law in Iceland as provided in Section 4.02 of this Agreement.

Section 1.04. “Effective Date” of this Agreement shall have the meaning assigned to that
term in Section 4.02 of this Agreement.

Article 2
Amendment of Provisions in the Master Agreement Relating to
Taxes and Fiscal Relationship

Section 2.01. Sections 25.01, 25.02, 25.03, and 25.04 of the Master Agreement are hereby
amended to read as follows in their entirety:

“Section 25.01. Except as provided in Article 31, in lieu of all taxes, present or future,
ordinary or extraordinary, due unconditionally or for a certain purpose, payable under
Icelandic law, ISAL shall be liable for the assessment and payment of a single
consolidated tax. For the period commencing on January 1, 1985, such consolidated tax
shall be levied and payable in respect of each calendar year (i) on each metric ton of
Aluminium shipped from the Smelter (or constituting Excess Stock as provided in
Article 28) during such calendar year and (ii) on Net Profits of ISAL for such calendar
year, and shall be calculated pursuant to this Article 25 and Articles 26 and 27 (the
“Consolidated Tax”).

Section 25.02. From the commencement of operations until the sixth anniversary of
PDD I (i.e. October 1, 1975), the consolidated tax per metric ton was in the amount of
twelve and one-half United States dollars (U.S. $12.50), subject to the provisions of
the Master Agreement as originally made and as subsequently amended by the First
Amendment to the Master Agreement. From the sixth anniversary of PDD I (i.e.
October 1, 1975) through December 31, 1984, the consolidated tax per metric ton was
in the amount of twenty United States dollars (U.S. $20.00), subject to the provisions
of the Master Agreement as amended by the Second Amendment to the Master
Agreement and as further amended in certain respects by the Third Amendment to the
Master Agreement.

Section 25.03. For the period commencing on January 1, 1985, the amount of the
Consolidated Tax per metric ton shall be twenty United States dollars (U.S. $20.00)
(the “Base Rate™). The total Consolidated Tax payable by ISAL in respect of any
calendar year shall at no time be less than the United States dollar amount
corresponding to the Consolidated Tax on the tonnage of Aluminium shipped from the
Smelter (or brought into Excess Stock) during that year, when computed at the Base
Rate (the “Minimum Consolidated Tax”).

Section 25.04. For the period commencing on January 1, 1985, the amount of the

Consolidated Tax on Net Profits of ISAL for a calendar year shall be the sum in United

States dollars of:

(a) 35% of so much of the Net Profits of ISAL as does not exceed United States $6.25
million;

(b) 40% of so much of the Net Profits of ISAL as exceeds United States $6.25 million
but does not exceed United States $12.50 million;

(c) 45% of so much of the Net Profits of ISAL as exceeds United States $12.50 million
but does not exceed United States $18.75 million;

(d) 50% of so much of the Net Profits of ISAL as exceeds United States $18.75 million
but does not exceed United States $25.0 million; plus

(e) 55% of so much of the Net Profits of ISAL as exceeds United States $25.0 million,
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provided, however, that the amount paid as Minimum Consolidated Tax in respect of a
calendar year pursuant to Section 25.03 shall be allowed as a credit against the amount,
if any, payable as Consolidated Tax on Net Profits of ISAL in respect of such calendar
year. The total Consolidated Tax payable by ISAL in respect of any calendar year shall
at no time be higher than such sum in United States dollars or the Minimum
Consolidated Tax, whichever is higher. For purposes of applying the percentage rates
set forth above, the Net Profits of ISAL for a calendar year shall be converted from
Icelandic kronur to United States dollars at a rate of exchange which is the average of
the monthly rates of exchange between the Icelandic krona and the United States
dollar (based on official quotation) which have been applied in accounting for the
revenues and expenses of ISAL during such calendar year.”

Section 2.02. Article 25 of the Master Agreement is hereby further amended by re-
designating Section 25.05 as Section 25.06 and adding a new Section 25.05 reading as
follows:

“Section 25.05. The Consolidated Tax shall apply until an Option Date on or as of
which the Consolidated Tax may be revised pursuant to Article 30 or, if the
Consolidated Tax is not so revised, until the expiration of this Agreement. If the
Consolidated Tax is revised on or as of an Option Date pursuant to Article 30, the
Consolidated Tax shall apply as so revised from the date of revision until a subsequent
Option Date or until the expiration of this Agreement, as the case may be.”

Section 2.03. Section 25.05 of the Master Agreement (re-designated as Section 25.06
pursuant to Section 2.02 of this Agreement) is hereby amended by deleting the words

“Section 25.03 and Section 25.04” therein and inserting in their place the words “Section
25.05”.

Section 2.04. Article 26 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows in
its entirety:

“ARTICLE 26
COMPUTATION OF WORLD MARKET PRICE OF ALUMINIUM

Section 26.01. In calculating the Net Profits of ISAL for purposes of Consolidated
Tax, the world market price of aluminium (the “World Market Price”) shall mean the
price for primary aluminium determined for each calendar quarter by calculation at the
beginning of the following calendar quarter according to the following formula:

LME + MW + PIP + ASIP
4

where:
P = The World Market Price in United States cents per pound (2204.62
pounds = 1 metric ton);

LME = The average, for the preceding calendar quarter, expressed in United
States cents per pound, of the daily averaged postings at the London
Metals Exchange for primary aluminium, minimum purity 99.5
percent, cash delivery, as published by the Metal Bulletin, and
converted from Pounds Sterling into United States Dollars at the
respective average posting day’s spot close rate of exchange published
by the Financial Times (on its page Currencies, Money and Capital
Markets, table “The Dollar Spot and Forward”);
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MW = For the preceding calendar quarter, the average of the averaged
monthly postings in United States cents per pound for primary
aluminium, minimum purity 99.7 percent, cash delivery, as published
by Metals Week USA under the heading “U.S. Free Market™;

PIP =  For the preceding calendar quarter, the average price derived from
the Pechiney International Price index for primary aluminium
invoiced to independent customers, minimum purity 99.5 percent, as
published by the Metal Bulletin. Such average price shall be
expressed in United States cents per pound (2204.62 pounds = 1
metric ton). For this purpose. the PIP figure of 161.42, being the
average index figure (predicated on United States dollars) for the
period January 1, 1983 through June 30, 1984, shall be deemed to be
equal to an average price of 63.03 United States cents per pound, and
the average price in respect of subsequent periods shall be increased
or decreased according to the percentage change in the PIP index;

ASIP = For the preceding calendar quarter, one-half of the sum of

(x) the average, expressed in United States cents per pound (2204.62
pounds = 1 metric ton), of the sales prices for primary aluminium
ingot, minimum purity 99.7 percent, for sales by Alusuisse to
independent customers, plus

(y) the average. expressed in United States cents per pound (2204.62
pounds = 1 metric ton), of the sales price for primary aluminium
ingot, minimum purity 99.7 percent, for sales by the two Alusuisse-
owned German smelters to independent customers.

Section 26.02. Within twenty days after Alusuisse provides to the Government the
ASIP for the preceding calendar quarter, and only once during each calendar quarter,
the Government may request that a firm of independent public accountants, to be
jointly selected by the Government and Alusuisse, review and verify Alusuisse’s
computation of the ASIP for the preceding four calendar quarters. The cost of any such
review is to be borne by the Government unless such review shows that the ASIP for
any of such preceding four calendar quarters materially differs from the ASIP as
originally provided by Alusuisse, in which case Alusuisse shall bear such portion of the
cost of such review as is allocable to the calendar quarter as to which such difference
applies. In no event shall the computation of the ASIP for any calendar quarter be so
reviewed more than once.

Section 26.03. In the event that any of the information needed to ascertain the LME,
MW, PIP and/or ASIP as defined in Section 26.01 is, for reasons beyond the control of
the Government or Alusuisse, unavailable for any given calendar quarter, then the
LME, MW, PIP and/or ASIP for the preceding calendar quarter will be used in
calculating the World Market Price. If such information becomes available before June
1 of the year following the year in which such given calendar quarter occurs. such
World Market Price will be recalculated based on such newly available information,
and the resulting difference, if any, between the World Market Price as originally
calculated and the World Market Price as recalculated based on such newly available
information shall be taken into account in calculating the Net Profits of ISAL for the
year in which such given calendar quarter occurs. If such information becomes
available after June 1 of the year following the year in which such given calendar
quarter occurs, such information shall be disregarded, unless the Parties otherwise
agree and subject to the provisions of Section 26.04.
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Section 26.04. In the event that any of the information needed to ascertain the LME,
MW, PIP and/or ASIP as defined in Section 26.01 is, for reasons beyond the control of
the Government or Alusuisse, unavailable for four or more consecutive calendar
quarters, then the Government and Alusuisse shall seek to agree on the use in
calculating the World Market Price of comparable information in lieu of the
information that has become unavailable. If they so agree, such information shall be so
used, and if they are unable to so agree, the matter may be referred by either Party to
arbitration in accordance with Article 47. Until the matter is resolved by agreement or
arbitration, and subject to the terms of such resolution, the provisions of Section 26.03
hereof shall continue to apply.”

Section 2.05. Article 27 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows in
its entirety:

“ARTICLE 27
NET PROFITS OF ISAL FOR PURPOSES OF CONSOLIDATED TAX

Section 27.01. The calculation of Net Profits of ISAL for the purposes of Part VI of

this Agreement shall be based upon generally accepted principles of accounting

applicable to industrial companies of the size and character of ISAL and on objective
standards reflecting arm’s-length dealings with respect to all transactions of ISAL,
giving effect in all events to the following principles:

(a) Depreciation of plant cost of the Smelter being charged in accordance with the
provisions of Section 27.02;

(b) Royalties, licensing, engineering and know-how fees and selling commissions
being charged as provided in the Assistance Agreements (Schedules C1, C2 and
C3);

(c) Interest rates reflecting a first-class credit rating and normal financing costs and
debt amortization schedules for ISAL;

(d) The cost of alumina supplied by Alusuisse or Alusuisse Affiliates being charged in
accordance with the provisions of Section 27.03;

(e) The cost of anodes supplied by Alusuisse or Alusuisse Affiliates being charged in
accordance with the provisions of Section 27.04;

(f) Gross revenues from sales or barters of Aluminium to Alusuisse or Alusuisse
Affiliates being determined in accordance with the provisions of Section 27.05; and

(g) Allocation of up to 20% of the profits of ISAL, as calculated in accordance with
the foregoing provisions of this Section 27.01, into a special reserve fund. In the
event that ISAL exercises its rights to revalue under subsections (d) and (e) of
Section 27.02, ISAL shall revalue such reserve fund each year in Icelandic kronur
by increasing or decreasing its value in direct proportion to the net change in the
rate of exchange between Icelandic kronur and United States dollars or Swiss
francs that may have occurred between January 1 and December 31 of such year.
Such reserve fund may be used within ISAL to fund investments in fixed or current
assets, but disposed of only against operating losses. In the event that such reserve
fund should be used for other purposes than those indicated in the preceding
sentence, the amounts involved shall be included in the Net Profits of ISAL for the
year in which such use is made. ISAL has the right to make an allocation into such
reserve fund in any given year, and to increase or decrease any such allocation in
order to accord with the 20% limitation set forth above, at any time until the Net
Profits of ISAL for such year are finally agreed upon between Alusuisse and the
Government or otherwise finally established pursuant to this Agreement.
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Net profits of ISAL shall be calculated after deduction of operating costs and expenses,
including the taxes, fees and charges specified in Article 31, and without deducting
Consolidated Tax payments, dividends and allocations to reserve funds, other than
those mentioned in subsection (g) above.

Section 27.02. For purposes of Section 27.01 (a), commencing on January 1, 1985:

(a) The remaining value of the fixed assets of ISAL (including pollution abatement
equipment and equipment installed in conjunction with pollution abatement
equipment and related items) existing on January 1, 1985 which is subject to
depreciation for purposes of Consolidated Tax is deemed to be the equivalent of
United States $89.0 million or of Swiss francs 230.5 million or of Icelandic kronur
3,608.5 million. Such Icelandic kronur amount, revalued in accordance with
subsection (d), shall be depreciated on a straight-line basis over a period of 10
years.

(b) New fixed assets acquired by ISAL through investment for purposes of preserva-
tion or improvement of the Smelter shall be depreciated on a straight-line basis at
an annual rate determined with a view to their estimated useful life, commencing
with the calendar year in which the assets are taken into operation, which annual
rate shall be determined as follows:

(i) For office and commercial buildings 2%
(i1) For industrial buildings and structures, including

workshops and canteens 4%
(iii) For oil and water tanks and drill holes 6%
(iv) For ships and aircraft 10%
(v) For plant machinery and other industrial machines

and equipment 15%

(vi) For construction and earthmoving machines and equipment,
automobiles and other transportation vehicles, office machines
and equipment and other chattels not included
in the above 20%

(c) Depreciation pursuant to subsections (a) and (b) of this Section 27.02 shall be
computed on the basis of the monthly rates of exchange between Icelandic kronur
and United States dollars or Swiss francs (based on official quotation) which have
been applied in accounting for the revenues and expenses of ISAL during the
calendar year to which such depreciation relates.

(d) As to the fixed assets referred to in subsection (a) and the accumulated
depreciation related thereto, ISAL shall be entitled each year to revalue such
assets and accumulated depreciation in Icelandic kronur by increasing or decreas-
ing their value in direct proportion to the net change in the rate of exchange
between Icelandic kronur and United States dollars or Swiss francs that may have
occurred between January 1 and December 31 of such year. As to the assets
referred to in subsection (b) and the accumulated depreciation related thereto,
ISAL shall be entitled each year to revalue such assets and accumulated
depreciation in Icelandic kronur by increasing or decreasing their value in direct
proportion to the net change in the rate of exchange between Icelandic kronur and
United States dollars or Swiss francs that may have occurred, in the year in which
the investment cost for an asset is incurred, between the date on which such
investment cost is incurred and December 31 of such year, and, in subsequent
years, between January 1 and December 31 of each such subsequent year. In the
event that ISAL exercises its rights to revalue under this subsection (d), the
currency initially used as the basis for revaluation of any given asset or item shall
be used for purposes of revaluation of such asset or item in subsequent years.
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(e) ISAL shall be entitled each year to revalue its liabilities and current assets in
Icelandic kronur by increasing or decreasing their value in direct proportion to the
net change in the rate of exchange between Icelandic kronur and the currency in
which such liabilities and current assets are denominated that may have occurred
between January 1 and December 31 of such year. For the purposes of this
subsection (e), inventories may be denominated in Swiss francs.

(f) The net amounts resulting from the revaluations pursuant to subsections (d) and (e)
of this Section 27.02 shall be debited or credited, as the case may be, to a
revaluation account that shall be part of ISAL’s equity.

Section 27.03. For purposes of Section 27.01 (d), commencing on January 1, 1985, to
the extent that Alusuisse or Alusuisse Affiliates supply alumina to ISAL, and to the
extent that such alumina has specifications reasonably similar to those set forth in the
alumina supply contract between Alusuisse and ISAL in effect on the effective date of
the Fourth Amendment to the Master Agreement, the cost per pound of such alumina
delivered CIF Straumsvik shall be 12.50% of the sum of (i) the World Market Price in
effect at the time of delivery of such alumina, plus (ii) the per pound landing cost in
Rotterdam for Aluminium ingots in effect at the time of delivery of such alumina.

Section 27.04. For purposes of Section 27.01 (e), commencing on January 1, 1985, to
the extent Alusuisse or Alusuisse Affiliates supply anodes to ISAL, such supply shall
be effected on the basis of an anode supply contract between Alusuisse and ISAL, and
the cost of such anodes shall be determined as follows:

(a) The total cost for the aggregate quantity of anodes delivered to ISAL during any
calendar year shall be determined according to the contractual price applicable for
each shipment, provided that such total cost, after deduction of the cost of
transportation from Rotterdam (FOB anode plant) to Straumsvik, shall not be
higher than the average price per metric ton FOB anode plant of anodes supplied
during such year by Alusuisse from its anode plants in Europe to parties other than
Alusuisse or Alusuisse Affiliates pursuant to supply contracts other than for spot
sales (with the exception of supplies to parties with an equity interest of more than
15% in the respective anode plant), as applied to the aggregate quantity of anodes
delivered to ISAL.

(b) The comparison between the contractual price for anodes supplied to ISAL and
the average price for anodes supplied to parties other than Alusuisse or Alusuisse
Affiliates for the purposes of subsection (a) shall be made in United States dollars,
with prices being converted to such currency at exchange rates applicable at the
time of shipment.

(c) The price for anodes supplied to parties other than Alusuisse or Alusuisse
Affiliates during such year shall be certified to the Government after the end of
such year by a firm of independent public accountants appointed by Alusuisse and
having access to the books of Alusuisse.

Section 27.05. For purposes of Section 27.01 (f), commencing on January 1, 1985, the
gross revenue accruing to ISAL from the sale or barter to Alusuisse or Alusuisse
Affiliates of Aluminium shipped from the Smelter shall be the product of (i) the
number of pounds of Aluminium involved in each sale or barter, multiplied by (ii) the
World Market Price in effect at the time of shipment from the Smelter, provided,
however, that such product shall be adjusted to reflect any applicable premiums, over
and above the World Market Price, or applicable deductions, below the World Market
Price, predicated on quality of metal (e.g., above purity of 99.7% or below purity of
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99.5% as the case may be) or applicable premiums predicated on shape of metal (e.g.,
other than ingot). Unless otherwise agreed by the Parties, such premiums or
deductions shall be calculated on the same basis as that utilized by the two Alusuisse-
owned German smelters in connection with their sales of aluminium to independent
customers. To the extent that actual revenue may be earned by ISAL over and above
such product in cases of delivery at points more distant from Iceland than North Sea
ports, such revenue shall be included in the gross revenue of ISAL.

Section 27.06. In the computation of the Net Profits of ISAL for purposes of
Consolidated Tax, the revenue and expense items referred to in Sections 27.03, 27.04
and 27.05 shall be converted from United States dollars to Icelandic kronur at the rate
of exchange (based on official quotation) which was applied in the month in which the
expense was incurred or the revenue was earned.

Section 27.07. By a notice in writing given not less than six months in advance of each
of the dates specified below (or on all such dates), either the Government or Alusuisse
may notify the other Party that there has occurred a material change in circumstances,
other than changes within the control of the Government or Alusuisse, having material
effects on the economic factors relating to the aluminium industry which underlie the
provisions of Section 26.01, Section 27.03, Section 27.04, or Section 27.05, or having
material effects on the economic factors which underlie the provisions of Section
27.02(b). The dates as of which such notice may be given shall be every fifth
anniversary of December 31, 1984. Upon the giving of such notice, the Government
and Alusuisse shall negotiate in good faith and attempt to agree on amendments to
Section 26.01, Section 27.03, Section 27.04, Section 27.05 or Section 27.02(b) in light of
the effects of such change in circumstances, provided, however, that any such
amendments must be based upon generally accepted principles of accounting applic-
able to industrial companies of the size and character of ISAL and on objective
standards reflecting arm’s-length dealings with respect to all transactions of ISAL. In
the event that the Parties are unable to agree as to the existence or effects of such
change, the dispute as to whether such a change has occurred may be referred by either
Party to arbitration in accordance with Article 47. If the arbitration board finds such a
change has occurred, the Parties shall attempt in good faith to reach agreement on such
amendments in the light of the findings of the board. In the event that they are unable
to agree on such amendments, either of them may refer the dispute to arbitration in
accordance with Article 47.”

Section 2.06. Article 29 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows in
its entirety:

“ARTICLE 29
PAYMENT AND SETTLEMENT PROCEDURES

Section 29.01. The Consolidated Tax per metric ton of Aluminium shall become due
upon each shipment of Aluminium from the Smelter unless ISAL shows that such
Consolidated Tax has been assessed on all or part of such shipment as Excess Stock as
provided in Section 28.02. The amount due in each instance shall be calculated on the
basis of the bills of lading or other shipping documents issued for the Aluminium and
records of ISAL, subject to reasonable procedures of verification and control.

Section 29.02. The Consolidated Tax becoming due upon shipment shall be paid by
ISAL on or before the fifteenth day of the calendar month following the month in
which the shipment occurred. In this connection, shipment will be deemed to have

A 43



Nr. 111 358 31. desember 1985

occurred upon discharge of the sea carrier in the case of Aluminium exported by ship
or the discharge from the Smelter Site of land transport vehicles in the case of
Aluminium transported by land.

Section 29.03. For each-calendar year from January 1, 1985, ISAL shall submit to the
Government on or before June 1 of the following year, an annual Consolidated Tax
statement (the “Consolidated Tax Statement”) setting forth the following:

(a) A survey of the total production and shipment of Aluminium in the year, detailed
on a monthly basis, and of Aluminium stocks held at the beginning and the end of
the year.

(b) A statement of the total quantity of Aluminium shipped (or brought into Excess
Stock) on which Minimum Consolidated Tax has become payable in the year,
together with the total amount of the Minimum Consolidated Tax payable thereon
in respect of that calendar year. Such total quantity and total amount shall be
detailed on a monthly basis.

(c) A statement of the Net Profits of ISAL for that calendar year, calculated in
accordance with the provisions of Article 27, on the basis of the audited financial
statements referred to in Section 29.04.

(d) A calculation of the Consolidated Tax payable by ISAL in respect of that calendar
year, showing (i) the amount of Consolidated Tax calculated pursuant to the rates
set forth in Section 25.04 as applied to the Net Profits of ISAL stated under
subsection (c) above, and (ii) the difference betweeen such amount and the
Minimum Consolidated Tax for the calendar year as shown under subsection (b)
above. The total amount of such difference, if the former is higher than the latter,
shall be declared by ISAL as additional Consolidated Tax payable in respect of the
calendar year.

Any additional Consolidated Tax declared pursuant to subsection (d) shall be due upon

the due delivery of the Consolidated Tax Statement and shall be paid in full on or

before June 1 of such following year, subject to the provisions of the following

Sections. -

Section 29.04. For purposes of the calculation of the Consolidated Tax of ISAL in
respect of any calendar year, Alusuisse shall have the burden of establishing the Net
Profits of ISAL for such year, by means of audited financial statements to be submitted
to the Government together with the Consolidated Tax Statement. Such audited
statements shall be submitted to the Government based upon the annual accounts of
ISAL for the respective year and shall be prepared by independent public accountants
selected by Alusuisse.

Section 29.05. The Government shall, at its own expense, appoint an international
firm of independent public accountants to review and verify the Consolidated Tax
Statement and the said financial statements and accounts of ISAL for each year. Such
accountants may conduct such examination of the books and records of ISAL as they
may deem necessary, in accordance with international practices and Icelandic law.

Section 29.06. The review of the Consolidated Tax Statement and the financial
statements and accounts of ISAL carried out on the part of the Government pursuant
to Section 29.05 shall be completed and the results thereof notified to ISAL on or
before October 1 of the following year. If such review has not been so completed and
the results thereof so notified to ISAL, the Consolidated Tax liability of ISAL for the
year in question cannot be contested after October 1 of the following year.
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Section 29.07. Payments of Consolidated Tax by ISAL shall be made in United States
dollars, or in other currency mutually agreeable to the Government and Alusuisse, into
a bank account for such purpose specified by the Government.

Section 29.08. As of November 30, 1984, the Government has credited ISAL with the
amount of United States $4,122,245.10 corresponding to the tax credit of ISAL
according to Section 29.09 of the Master Agreement as applicable prior to the Third
Amendment to the Master Agreement, less the amount by which Alusuisse agreed, by
means of a certain Settlement Agreement dated as of November 5, 1984 between the
Government and Alusuisse, that such tax credit shall be reduced. Such credit has been
and shall be carried forward from November 30, 1984 with interest at a rate per annum
which is equal to the United States Federal Reserve Discount Rate as published from
time to time. Such credit shall be applied by way of set-off against Consolidated Tax
obligations of ISAL payable in respect of any calendar year after December 31, 1983,
to the extent that such obligations are in excess of the total amount of the Minimum
Consolidated Tax for such year. For each calendar year from January 1, 1985, such set-
off shall be limited to 50% of such obligations in respect of the year in question. Such
set-off shall be effected as of June 1 of the following year so that interest on the amount
of any such set-off shall cease to accrue as of June 1 of such following year. If upon the
expiration or termination of this Agreement there is any remaining amount of such tax
credit, it shall be repaid in cash to ISAL.*

Section 2.07. Section 30.03 of the Master Agreement is hereby amended, first, by deleting
the words “Section 27.03” in subsections (a) and (b) thereof and inserting in their place the
words “Section 27.01” and, second, by deleting the words “Sections 29.05 and 29.06” in
subsection (a) thereof and inserting in their place the words “Sections 29.04 and 29.05”.

Section 2.08. Section 30.10 of the Master Agreement is hereby amended, first, by deleting
the words “Section 27.03” and inserting in their place the words ”Section 27.01” and,
second, by deleting the words “Sections 29.05 and 29.06” and inserting in their place the
words “Sections 29.04 and 29.05.

Section 2.09. Section 30.11 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows
in its entirety:
»Section 30.11. The principle expressed in Section 25.01 of having the Consolidated
Tax payable partly with reference to quantity of Aluminium shipped from the Smelter
and partly with reference to annual profits of ISAL shall be applied to the Consolidated
Tax, as revised, in a manner agreed upon by the Government and Alusuisse.”

Section 2.10. Section 33.01 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the
words “Sections 29.06 and 29.07" in the final sentence thereof and inserting in their place
the words “Sections 29.05 and 29.06”.

Article 3
Measures Concerning Capitalization of ISAL

During the year 1985, with effect as of October 1, 1985, Alusuisse made an equity
contribution to ISAL in an amount equivalent to United States $40.0 million. The proceeds
of such capital increase were utilized to reduce the liabilities of ISAL by repayment and
conversion of existing debt.
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Article 4
Status of this Agreement and Effective Date

Section 4.01. This Agreement is made as a supplemental agreement to the Master
Agreement pursuant to the provisions of Article 51 thereof and shall be deemed to be an
integral part of the Master Agreement as fully as if it were incorporated therein. Except as
modified herein or hereby, the provisions of the Master Agreement shall not be changed or
affected and shall remain in full force and effect. Unless the context otherwise requires, any
reference to the Master Agreement made in the Scheduled Documents or the Scheduled
Contracts, or any of them, or otherwise made hereafter shall be deemed to be a reference to
the Master Agreement as amended by this Agreement.

Section 4.02. Upon the signing of this Agreement by the Parties hereto, and upon notice
being given as provided in Article 51 of the Master Agreement, this Agreement,
accompanied by a Law Bill relating thereto, shall be submitted to the Althing for ratification
and approval. Upon ratification and the completion of all other legislative requirements,
this Agreement shall become effective (the “Effective Date”) and shall have the force of law
in Iceland as provided in the Ratifying Act; provided, however, that if this Agreement shall
not become effective within three months from the date of signing of this Agreement by the
Government and Alusuisse, then at the request of either the Government or Alusuisse this
Agreement shall expire and be of no further force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed on behalf of the Government
and Alusuisse as of the date first above written.

THE GOVERNMENT OF ICELAND

By Albert Gudmundsson
Minister of Industry

SWISS ALUMINIUM LTD.
By Dr. Bruno F. Sorato
President and Chief Executive

Officer

By Dr. Dietrich N. Ernst
Executive Vice-President



